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З О Л О Т О Й  П Е Р С Т Е Н Ь

Перстень золотой потеряла я,
И теперь его я не могу найти.
Крыльями взмахнув, ты, ласточка, лети 
За моим любимым в дальние края.

Мой любимый едет на гнедом коне 
И ко мне дорогу может не найти.
Ой, лети ты, птица! Ласточка, лети! 
Сердце дорогого приведи ко мне!

С К А З А Н И Е  О Д В У Х  Р Е К А Х

Как птица, что разомкнув крыла, 
летит в туманах в степной простор,— 
так речка эта — светлым-светла — 
несет поток свой ущельем гор.

По камням скачет, кипит она 
и й брызгах пены о скалы бьет, 
но даже скал тех' крутых стена 
сдержать не в силах ее полет.

Быстра настолько, что в глубине 
березка тенью не колыхнет,
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что зверь, спустившись к ее волне, 
вплавь переплавиться не рискнет.

А где-то там за горой крутой 
течет без гальки и без песка 
другая речка... И к речке той 
стремится эта в громах река,

чтоб дальше мчаться волной одной, 
две силы вместе соединив, 
чтоб там, где травы сжигает зной, 
росли колосья безбрежных нив.

Но речка тихая не ждала, 
плела узоры среди лугов 
я не заметила, как вошла 
она в болото без берегов.

И не хватило той речке сил, 
волны, что гнала бы все вперед,— 
камыш ничтожный остановил 
«е беспечно-ленивый ход.

На радость жабам болотным всем, 
меж кочек глинистых растеклась, 
а та — гремучая — между тем 
уже степями вперед неслась,

глубоким руслом среди песков, 
свой бег не сдерживая нигде.
И вдоль сухих ее берегов 
росли деревья, склоняясь к воде.

Разноголосый пернатый хор 
был провожатым на всем пути...
Но не терпелось ей разговор 
с той тихой речкою повести,—

сказать, как ветер в ущелье том 
свистел на острых зубцах скалы, 
как ночью темной внезапный гром 
разлапых кедров крошил стволы,

как, вниз сорвавшись с седых Саян, 
буран швырялся в нее песком, 
как степь стремительный тот буран 
сухим вылизывал языком...
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Но лето кончилось. В край тепла 
умчался птичий веселый хор, 
и снегом белым зима легла 
на степь, на села, на склоны гор.

И речка та, для которой путь 
в болоте кончился и забыт,— 
не беспокоясь о том ничуть, 
давно под снегом глубоким спит.

Никто не знает, в каких местах 
запорошил ее снег густой: 
или налево — вон в тех кустах, 
или направо — в низинке той?

А что же с горной стряслось рекой? 
Журчит ли, точит волною дно?
Иль подо льдами нашла покой 
и, как болотная, спит давно?

Нет, чистотой родниковых вод, 
глубинной силой земли крепка, 
и перед топью густых болот 
не остановит свой бег река.

И хоть пришла для нее зима, 
и хоть дохнул на нее мороз, 
и светлый иней, как бахрома, 
повис на тонких ветвях берез,—

она все так же бежит вперед, 
чиста по-прежнему, как хрусталь, 
плечом могучим раздвинув лед, 
снег увлекает в степную даль.

Таким в пути остановок нет!
Отвоет зимний в пути буран,— 
и птицы вновь принесут привет 
весенним утром из жарких стран.

И, подгоняя волну волной, 
она, как радуга, заблестит 
и степь голодную в летний зной 
живой водой своей напоит.

И, может, встретит одну из рек 
себе подобных на том пути...
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А мутной речке уже вовек 
до устья светлого не дойти.

Беги же, ясная, мчись вперед, 
о речке тихой не помышляй, 
застойных заводей, мертвых вод 
нигде в дороге не оставляй.

Пусть сотни чистых твоих сынов 
прорежут степи, войдут в поля, 
чтоб было больше в цветах лугов, 
чтоб колосилась тучней земля.

Б Е Л Ы Й  Ц В Е Т О К

Что загрустил ты, цветок мой белый,
В степи широкой склонясь печально? 
Ковыль высокий, шурша несмело,
К тебе нагнулся с надеждой тайной.

И жаркий ветер своим дыханьем 
Тебя, сорвавшись с вершин, ласкает... 
Но, равнодушный к благоуханьям, 
Цветок мой белый не отвечает.

Стоит печальным и одиноким,
От,взоров прячет свой венчик нежный..- 
Иль мало влаги корням глубоким,
Иль солнца мало в степи безбрежной?

Но вдруг цветок мой услышал пенье 
Пчелы веселой, что мед приносит; 
Пыльцу с растения на растенье 
Во славу жизни она разносит.

И распахнулся перед певуньей 
Цветок мой белый — дитя природы. 
Пчела спустилась к нему, прильнула - 
И дар его понесла народу.

К Л Я Т В А

В ту годину я гвардии был солдатом 
И ненастье встречал не раз,—
Гнить бы мне под свежим холмом покатым. 
Да красавец дуб возле Ржева спас!
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Вражеской гранате, в упор летящей,
Грудью преградил он зловещий путь.
«Друг,— ему я молвил,— друг настоящий, 
Клятву мою, выслушав, незабудь:

Если возвращусь я в наш край родимый, 
Радуясь счастливой такой судьбе,—
Я столетней бабке своей любимой 
Расскажу признательно о тебе!..»

8  дальнем Абакане я клялся тоже,
Что ты стал мне до смерти самой люб...
Вот мы вновь и встретились, друг пригожий. 
Боевой товарищ мой, гордый дуб.

Вот м ы —-ветераны — рядышком встали, 
Грудь твоя пробита, руки мои 
Огненной плетью враги исхлестали...
К а к  ж е —-ветеранам — забыть нам бои?!

Могут затянуться кровавые раны.
Но рубцы останутся все равно;
Если валит дерево ураганом —
Корни оставляет в земле оно

Где рвались когда-то снаряды, ныне 
Юные дубки поднялись в тиши,—
Я гляжу и думаю лишь о сыне,
Молодости радуюсь от души.

Сгинь, война, стучит в мое сердце пепел, 
Послужи народным делам, металл,
Чтоб вовеки наши леса и степи 
Недруг человечества не топтал!

У К О С Т Р А

Плотный мрак в тайге стоит вокруг,
Не сыскать дороженьки примету!
И отрадно глазу, если вдруг 
Вдалеке мелькнет полоска света..

Чуть потрескивающий костер,
Будто сердце тишины таежной.
Дыма черно-сизый хвост простер 
Над безбрежной мглой, над бездорожной.
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Нынче исполинский кедр средь мглы 
Стал приютом девушке и парню;
Ветки в мелких бусинках смолы 
Ожерельем светятся янтарным.

Молодым такой приют неплох,
У беседы вырастают крылья,—
Не ковер — зеленый мягкий мох 
На сырой землице расстелили.

Что здесь — в глухомани — им сродни, 
Манит чем суровое приволье?
Может быть, геологи они?
Золото отыскивают, что ли?

То ль охота позвала сюда 
И маралов свежий след тревожит? 
Люди непонятного- труда 
На охотников и не похожи:

Ни винтовки, ни кирки — цветы 
В их руках, красивы и чисты! 
Улыбаясь, жарким шепотком 
Юноша рассказывает что-то...
Кедр один лишь ведает о том,
Он, безмолвный, знает тайн без счета.

Девичье лицо огнем горит,
С юноши она не сводит взгляда,—
То ль признаться ей мешает стыд,
То ль пугает тишины громада!..

Вот она швыряет на костер 
Сыроватых сучьев темный ворох;
И опять таежный разговор:
Вспыхнула береста, словно порох.

Удивительна любовь, она —
Как река, что по камням струится, 
Будто зорька первая ясна,
Лишнего не терпит очевидца!

М О »  Х А К А С И Я

Хакасия, край мой! Родные просторы, 
Вы мне улыбаетесь морем огней.
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Широкие степи, высокие горы 
Навеки в душе сохранятся моей.

Мне слышится песня девчат круглолицых 
На тучных полях, где работа кипит.
Та звонкая песня их — вольная птица 
Шахтеров в глубоком забое бодрит

И где бы я ни был, в думах с тобою. 
Родная Хакасия — солнечный край!
Ты вышедших к знаныо дорогой прямою 
Детей своих с Ленинских гор ожидай!

И {гада столица Москтга дорогая.
Привет через дали тебе она шлет,
Как мать за ребенком своим наблюдая, 
Когда он впервые на землю встает.

И рада столица тебе, возрожденной, 
Хакасия — младшая из дочерей.
Красуйся, расти, ты мой край обновленный, 
Согретый заботой отчизны моей!

В Т А Й Г Е

Тайга лежит, как океан зелёный. 
Раскинулась —
И нету ей конца.
По узкой тропке, солнцем озаренной, 
Два всадника плывут, -как два пловца.

Пчелиный гул —
Как дальний шум прибоя.
Кругом цветы —
Всё ярче, всё пышней.
Они волною бело-голубою 
Захлёстывают с головой коней.

Тут нету ни души в кустах зелёных. 
Тут просеки безмолвны и пусты...
А кони —
Разве им понять влюблённых? — 
Губами ловят мягкие листы.
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Хлестнул с досадой парень вороного 
И тот, храпя, рванулся в бурелом.
Но осадил коня наездник снова,
И тут же —
Прямо к дели напролом:

— У лошади всегда два уха рядом —
Мы будем жить в согласии таком! —
Он девушку окинул жадным взглядом 
И. вдруг к себе привлёк её рывком.

Но в этот миг в кустах мелькнула пташка — 
Разбойник — ястреб настигал её.
Мгновенье —
И обрушится он тяжко...
Но парень вскинул меткое ружьё.

Настороженно конь ушами прянул.
Притихла девушка, лицо закрыв.
И гулко одинокий выстрел грянул, 
Ударившись о каменный обрыв.
Отбитая свинцовой пулей ветка 
На тропку отлетела от ствола.
Охотник зоркий, целился он метко —
Не дрогнула рука, не подвела.

А где-то рядом ждут птенцы кормёжки, 
Пищат в дупле...
Опаздывает мать.
В кусты она забилась у дорожки:
А вдруг разбойник явится опять?

Пищат птенцы, не ведая про это...
И слушает в смятеньи паренёк,
Как мать в кустах попискивает где-то...
Нет, он, как ястреб, поступить не мог!

Он в сторону отводит взгляд стыдливо 
И говорит, смущенье затая:
— Пусть буду ждать годами терпеливо— 
Любимой не могу обидеть я!
Она, глаза подняв на парня смело,
Доверчиво глядит в лицо ему:
— Я знаю...
Никогда я не жалела,
Что буду жить с тобой в одном дому. 
Шагают кони по тропинке дружно.
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Знать, и для них понятно всё вполне.
А паренёк
Смущенно и послушно
Вслед за подругой едет на коне.

РУБАИ
1.

Нежный, едва прорастающий всход 
Кремнистую почву пронижет, пробьет. 
Правдивое слово, родившись однажды, 
Дорогу к сердцам непременно найдёт.

2.

Густая тьма наполнила овраг,
Мерцают воды сквозь вечерний мрак... 
Сквозь тысячи ночей иду я к свету.,
Любовь — вот путеводный мой м аяк

3.
Безлунной ночью и прозрачным днем 
В краю далеком думаю о нем.
Привольной Тёи милое верховье,
Любовь к тебе в душе горит огнем!

4.
Украшен васильками вешний луг,
А наше счастье — делом наших рук.
Но если жизнь вином ты скрасить хочешь — 

Оно тебя погубит, как недуг.
5.

Как струйки быстрые речной волны, 
Сплетаясь, влиться в океан должны,
Так пусть стихи твои спешат к народу,
Пусть станут каждому они нужны.

6.

Изъездив всю Хакасию мою,
Я, как родной — в любом краю:
Куда бы не пришел — друзья повсюду... 
Недаром песни я о ней пою!

7.
О, первая любовь!.. Для всех одно — 
Глубокой раной быть тебе дано.
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Состарился уже давным давно ты.
А вот рубец остался все равной

8.

Искра, оторвавшись от полена.
Угасает на лету мгновенно.
Так же и внезапная любовь:
Вспыхнув, угасает неизменно.

9.
Если будет резв твой конь всегда,
Сотню верст проскачешь без труда. 
Коль живёшь с любимым человеком — 
Не заметишь, как летят года.

С Т А Р А Я  Л И С Т В Е Н Н И Ц А

На вершине она в поднебесье стоит.
Пусть проносятся бури над нею порой, — 
Оплетают железные корни гранит — 
Оторвать её можно лишь вместе с горой.

Даже птицы страшатся свивать здесь жильё,. 
Не щебечут в холодных осенних лучах. 
Облака повисают на ветках её 
Да гнездятся орлы у неё на плечах.

Здесь, где мечется ветер по краю скалы, 
Силясь крону прямую с разлёта пригнуть, 
Каждый год покидают гнездовье орлы, 
Отправляются вместе с орлятами в путь-

Но навеки срослась со окалою она.
Провожая в дорогу подросших детей,
Машет ветками вслед им, печали полна: 
Видно, трудно в разлуке, как матери, ей.

Осыпаются шишки, созревшие в срок,
О холодный гранит одиноко стучат.
В опустелом гнезде шелестит ветерок,
Теребит белый пух улетевших орлят.

Скоро снова в разбойничьем посвисте вьюг 
Подкрадётся седая старуха — зима...
Так и мы свою зиму встречаем, мой друг.
Что она наступает — ты видишь сама.
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Скоро изморозь ляжет на наши виски.
Только, что нам холодные ветры с тобон! 

Ведь у нас, как у лиственниц, корни крепки — 
Устоим, как они, перед бурей любой.

Пусть в полет устремляются наши птенцы — 
Мы в дорогу проводим подросших орлят.
Пусть с высот нашу землю увидят юнцы, 
Пусть от края до края ее оглядят.

Ведь нельзя их в гнезде удержать всё равно! 
Пусть они улетают — не будем тужить.
Пусть увидят, что нам посмотреть не дан а ..
А для этого стоило.
Стоило жить!

Ж Е Р Е Б Е Н О К

Вот среди облачных долин 
Сверкнул огонь живой,
Как будто грозный исполин 
Поставил росчерк свой.
Быть ливню! —
Всем он говорит.
И вновь среди равнин 
Кривая молния горит,
Вбивая в землю клин.
Как будто сотни табунов 
Храпят,
Визжат,
Бегут.
Подковы в темя валунов 
Стучат 
И там и тут-
Не сдержишь резвых рысаков. 
Летят —
Земля гудит.
А клубы черных облаков —
Как пыль из-под копыт.
На травы ливень пал, шурша, 
Жгутами встал вдали —
Как будто стебли камыша 
До неба доросли.
Куда ни глянешь —
Вверх ли, вниз —
Вода, вода везде!
Поток в земле овраг прогрыз,



И ринулся к воде.
В пустой степи,
Не чуя ног,
Табун свой потеряв, .
Бредёт дрожащий стригунок 
Среди высоких трав.
Его спасая от волков,
Погибла в схватке мать,
Л он остался,
Бестолков,
В пустой степи скакать.
Ножонки коромыслом врозь 
Расходятся,
Скользя.
Несладко малышу пришлось: 
Назад ему нельзя!
А гром рычит со всех сторон. 
Малыш устал бежать.
Лишь по-ребячьи стонет он, .
Не в силах и заржать.
Курганы старцами стоят 
Среди степных равнин- 
Прибил к макушкам лысым град 
Полынный прах седин.
Не в силах стригунку помочь. 
Насупились они.
А жеребёнок мчится прочь 
От волчьей злой грызни. 
Тряхнул он в страхе головой, 
Остановясь на миг:
Пируют волки —
Дальний вой 
Ушей его достиг.
Ещё и привкус молока 
Он чувствует во рту...
Погибла мать у стригунка, 
Дрожит он,
Весь в поту.
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